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Вступ
Глобальні соціально-економічні та політичні перетворення в суспільстві,  які відбуваються останнім часом,  зумовили проекцію зовнішніх суспільних чинників на різноманітні сфери суспільної діяльності людини і зокрема на мову. Ця ситуація сприяла переорієнтації лінгвістичних праць від констатації застиглих мовних форм до розгляду мови як дієвого фактора соціальних стосунків, у зв’язку з чим лінгвістика розширила об’єкти свого вивчення у напрямі залучення даних із різних сфер наукового знання, передусім соціології, психології, етнології, культурології тощо.  Унаслідок такого синтезу з’явилися нові дисципліни:  етнолінгвістика,  психолінгвістика, лінгвокультурологія, і звичайно, соціолінгвістика. Остання досліджує проблему  “мова і суспільство”.

 Зв'язок мови і суспільства не одразу став предметом спеціального наукового дослідження. Теорія про співвідношення мовних і соціальних чинників ґрунтується на праці представників соціологічного напряму французького мовознавства, особливо А. Мейє. Істотну роль у цьому плані відіграли дослідження американських етнолінгвістів, які розвивали ідеї Ф. Боаса і Е. Сепіра про зв'язок мовних і соціокультурних систем; праці представників Празької лінгвістичної школи В. Матезіуса, Б. Гавранка, Й. Вахка, які довели зв'язок мови із соціальними процесами і соціальну роль літературної мови; дослідження німецьких учених Лейпцизької лінгвістичної школи Т. Фрінгса, які обґрунтували соціально-історичний підхід до мови і необхідність включення соціального аспекту в діалектологію, а також праці японської школи «мовного існування» з проблем мовної ситуації. У Росії, Радянському Союзі  проблема взаємодії мови і суспільства була предметом дослідження О.О. Шахматова, І. О. Бодуена де Куртене, М.Я. Марра, В.М. Жирмунського, Л.П. Якубинського, Є. Д. Поливанова та ін. Значний  внесок у вивчення цього питання зробили українські вчені О.С. Мельничук, В.М. Русанівський, Ю.О. Жлуктенко та ін. 
За спостереженнями М. Ф. Алефіренка, “магістральний шлях пізнання природи мови, її сутності й закономірностей функціонування та розвитку – це шлях пізнання соціальної природи в єдності з пізнанням сутності внутрішніх законів мови” [1, с.239].  Посилений інтерес до соціолінгвістики пояснюється,  насамперед, актуальністю та важливістю мовних проблем у суспільстві, в тому числі й українському.  Правомірність соціолінгвістичного підходу до аналізу мовного матеріалу, поряд з генеалогічним , ареальним і типологічним   набуває все більшого визнання як у вітчизняному, так і зарубіжному мовознавстві.  Необхідність соціологічного погляду на мову усвідомлено в мовознавстві вже давно,  утім,  залишається ще чимало питань,  які й досі викликають суперечності в їхньому остаточному розв’язанні,  з-поміж яких на особливу увагу заслуговує чітка аргументація, по-перше, об’єкта соціолінгвістики та її місця у системі інших, суміжних із нею наук ,  а,  по-друге,  методів та прийомів соціолінгвістичних досліджень.
Актуальність обраної мною теми полягає у тому , що на сучасному етапі розвитку мовознавчої науки соціолінгвістику вважають самостійною дисципліною, хоча єдності щодо її статусу науковцями ще не досягнуто. Проте активізація дослідницької думки у цій сфері все ж таки дає підстави говорити про два паралельні підходи до розгляду концептуальних засад соціолінгвістики,  які можна схарактеризувати як  власне лінгвістичний (лінгвопрагматичний) та  міждисциплінарний (інтердисциплінарний). Прихильники першого розуміння соціолінгвістики розглядають її як  “сферу мовознавства,  що вивчає соціальні аспекти розвитку мови,  її суспільні функції у синхронії та діахронії, механізм взаємодії мови і суспільства” [11, с.45]  або як  “розділ мовознавства,  що вивчає причинові зв’язки між мовою і фактами суспільного життя” . Другий погляд на соціолінгвістику є ширшим за перший, адже його представники [5,с.33]  надають їй міждисциплінарного статусу,  зважаючи на те,  що ця дисципліна виникала і  “розвивається на межі різних наук –  мовознавства,  соціології,  соціальної психології та етнографії – і включає широкий комплекс проблем, пов’язаних із соціальною природою мови,  її суспільними функціями,  механізмом дії соціальних факторів на мову і тієї роллю,  яку відіграє мова в житті суспільства” [6, с. 481-482].  
Мета цієї роботи –  проаналізувати природу та  основні етапи становлення і розвитку соціолінгвістики у світовій науці, порівняти трактування поняття «соціолінгвістика» представниками різних мовознавчих шкіл, відслідкувати та систематизувати інформацію про базові поняття соціолінгвістики, вивчити основні методи соціолінгвістики. 
Досягнення поставленої мети можливе за умови виконання наступних завдань: 
· проаналізувати еволюцію розвитку вчення про соціолінгвістику; 
· дослідити відмінності в трактуванні терміну «соціолінгвістика» різними науковцями;
·  вивчити джерела з інформацією про основні поняття та методи дослідження у соціолінгвістиці.
При підготовці даного реферату мною були використані такі методи, як: вивчення інформаційних джерел, аналіз, порівняння даних про досліджувані об»єкти, узагальнення та систематизація. 

1. Соціолінгвістика як наука
      У вступі до цієї роботи ми говорили, що соціолінгвістика відносно молода наука. Головною темою соціолінгвістичних досліджень є відношення мова – суспільство. Багато вчених звертали увагу на те, що мовна практика – як у виконанні особистості, так і ширшого суспільного середовища – має бути більш всебічно висвітлена з соціального погляду і поставлена у відповідні теоретичні рамки. Фундаментом соціолінгвістичних досліджень є

переконання, що мова набирає розмаїтих форм залежно від того, хто нею

говорить, з ким говорить і з якою метою говорить.

Об’єктом  соціолінгвістики є вивчення  “мови в її соціальному контексті” . Тобто увага соціолінгвістів звернена не на власне мову, не на її внутрішню будову, а на те, як користуються мовою люди, що утворюють те або інше суспільство. При цьому враховуються всі чинники, які можуть впливати на використання мови,– від різних характеристик самих мовців (їхнього віку, статі, рівня освіти й культури, виду професії тощо) до особливостей конкретного мовленнєвого акту.
       Н. Хомський вважає, що  соціолінгвістика має справу не з ідеальним носієм мови, який породжує тільки правильні висловлювання даною мовою, а з реальними людьми, які в своєму мовленні можуть порушувати норми, ламати їх, помилятись, змішувати різні мовні стилі тощо. Важливо зрозуміти, чим пояснюються всі подібні особливості реального використання мови.

      Інакше кажучи, при соціолігвістичному підході до мови об’єктом вивчення є функціонування мови; її внутрішня структура приймається як певна даність і спеціальному дослідженню не підлягає.  А який же об’єкт соціолінгвістики в суспільствах, де функціонують дві, три мови, багато мов? У цьому випадку соціолінгвіст має дослідити механізми функціонування декількох мов у їх взаємодії: в яких сферах соціального життя вони використовуються? Які взаємовідноcини між ними за статусом і функціями? Яка мова “верховодить”, тобто є державною чи офіційно прийнятою як основний засіб спілкування, а які змушені задовольнятись роллю родинних і побутових мов? Як, за яких умов і в яких формах виникають дво- і багатомовність? Відповіді на ці запитання – компетенція соціолінгвістики.

        Отже, об’єкт соціолінгвістики – мова в її функціонуванні. А поскільки

мова функціонує в суспільстві, яке має певну соціальну структуру, постільки

й можна вести мову про соціолінгвістику як про науку, що досліджує мову в

соціальному контексті (формула Уільяма Лабова).
Професор М.П.Кочерган дає наступне визначення цій науці: “Соціолінгвістика – наука, яка вивчає проблеми, пов’язані із соціальною

природою мови, її суспільними функціями, механізмом впливу соціальних

чинників на мову і роллю мови в житті суспільства” [4,с. 176]. Весь комплекс соціолінгвістичних проблем, на думку вченого, “у загальному вигляді можна звести до таких питань: 1) як соціальний чинник впливає на функціонування мов; 2) як він відображається на мовній структурі; 3) як мови взаємодіють” [4, с.176].

      Таке ж за своєю суттю визначення  ми знаходимо у О. Д. Швейцера, автора статті “Соціолінгвістика” у “Лінгвістичному енциклопедичному словнику”: “Соціолінгвістика  – наукова дисципліна,що розвивається на стику мовознавства, соціології, соціальної психології й етнографії і вивчає широке коло проблем, пов’язаних з соціальною природою мови, її суспільними функціями; механізмом впливу соціальних чинників намову і тією роллю, яку відіграє мова в житті суспільства” [6,с. 481–482]. Деякі з цих проблем (наприклад, “мова й суспільство”) розглядаються в межах загального мовознавства. Проте Н. Б. Мечковська вбачає предмет соціолінгвістики в його саме такому широкому розумінні: “це “Мова й суспільство”, тобто всі види взаємовідношень між мовою і суспільством (мова й культура, мова й історія, мова і етнос, і церква, і школа, і політика, і

масова комунікація тощо)” [9,с.5]. 

     За К. Полянським, польським вченим, соціолінгвістика це – “Дисципліна, що вивчає роль мови в суспільстві, а також взаємозалежність мовних явищ і суспільної структури, тобто розглядає мову в усій її диференційованості щодо структури суспільства. Сама назва її виникла десь біля 1950 року в США, але проблематикою, яка визначається нині як соціолінгвістична, займалися вже в ХІХ столітті, передусім у вигляді діалектологічних досліджень. Наука з пограниччя мовознавства й соціології; попередницею соціолінгвістики була соціологія мови” [2]. 
Так, у польському “Словнику мовознавчої термінології” Збіґнєва Голомба, Адама Хайнца та Казімєжа Поляньського, виданому у Варшаві у 1970 році, знаходимо словникову статтю “Соціологія мови”. Процитуємо її: “Соціологія мови – допоміжна наука мовознавства, яка займається дослідженням суспільних умов функціонування мови, наскільки та якою мірою суспільні чинники, отже, зміни в культурі й структурі суспільства впливають на еволюцію й формування окремих мовних елементів і мовної системи взагалі. Особливо ж мова йде про: 1) еволюцію, обумовлену змінами в суспільних утвореннях і інституціях, 2) еволюцію, що виникла з суспільних умов сприйняття мови слухачем, таких, як середовище або вплив традиції іншої мови” .
2.Витоки соціолінгвістики
2.1. Соціологічна школа в мовознавстві
     Одне з перших зафіксованих спостережень, яке свідчить про те, що мова не є одноманітна в соціальному відношенні відомо давно. Воно відноситься ще до початку XVII ст., коли  Гонсало де Корреас, викладач Саламанкського універститету в Іспанії, чітко розмежовував соціальні різновиди мови: “Слід зазначити, що мова має, крім діалектів, які є в провінції, деякі різновиди, пов’язані з віком, станом та майном жителів цих провінцій: існує мова сільських жителів, простолюдинів, городян, знатних панів і двірських (челяді), вченого-історика, старця, проповідника, жінок, чоловіків і навіть малих дітей” 

     Одним з перших напрямків досліджень у мовознавстві, що підкреслює, суспільний характер мови є соціологічний. Його основоположником вважають американського мовознавця В.Д.Вітні (Уітні) (1827 – 1894). Він визначав мову як витвір суспільства, на який індивід (особистість) може впливати тільки пропорційно до ролі, яку він відіграє в суспільстві. 
Ще далі пішов у галузі дослідження в цьому напрямку представник французької соціологічної школи Фердінанд де Соссюр, який, опираючись на теорію французького соціолога й філософа Е.Дюркгейма (1858–1917), провів розрізнення між мовою (langue) як суспільною стороною мови і мовленням (parole) як її стороною індивідуальною. Соціологічний погляд на мову перейняв від Соссюра його учень Антуан Мейє, який підкреслив необхідність вивчення зв’язків між суспільними фактами мови, що виявляються в територіальній і суспільній диференціації мови. Суспільний характер мови підкреслював у своїх працях також французький мовознавець Ж. Вандрієс (1875–1960). 
2.2. Ідеї та методи російських, українських, французьких та чеських учених  ХХ століття
      Термін “соціолінгвістика” увів до наукового обігу в 1952 році американський соціолог Г. Каррі. Чи означає це, що наука про соціальну обумовленість мови зародилася на початку 1950-х років? Ні. Корені соціолінгвістики більш глибокі, і шукати їх слід не в американському науковому ґрунті, а в європейському і, зокрема, в російському. Лінгвістичні дослідження, що враховують обумовленість мовних явищ явищами соціальними, з більшою чи меншою інтенсивністю стали проводитись уже на початку минулого (ХХ) століття у Франції, Росії, Чехії. Науковий простір соціолінгвістики (дослідження мовлення у зв’язку з соціальним контекстом) уперше окреслили ще в 1929 році науковці Празького лінгвістичного гуртка, які, представивши мову у вигляді певної функціональної системи, зосередили увагу на мовних контактах, змішуванні мовних систем у міських мовах тощо. Близько до визначення предмета соціолінгвістики підійшов у своїх “Нарисах із загального мовознавства” (1959) визначний український мовознавець Леонід Арсенович Булаховський, який запропонував власне бачення “соціології мови”, зосередженої на соціальних чинниках розвитку мов і ролі економічних факторів у процесах мовної інтеграції, проблемах двомовності тощо.

           Інші, ніж у США, наукові традиції обумовили ситуацію, при якій вивчення зв’язків мови із суспільними інститутами, з еволюцією суспільства

ніколи принципово не відділялось у цих країнах від “чистої” лінгвістики.

“Оскільки мова можлива тільки в людському суспільстві,– писав І. О. Бодуэн

де Куртенэ,– то, крім психічної сторони, ми повинні відзначати в ній завжди

сторону соціальну. Основою мовознавства має слугувати не тільки індивідуальна психологія, а й соціологія” [3,с. 14– 15]. Таким визначним ученим першої половини ХХ ст., як І. О. Бодуен де Куртене, Є. Д. Поливанов, Л. П. Якубинський В. М. Жирмунський, Б. О. Ларін, О. М. Селіщев, Г. О. Винокур в Росії, Ф. Брюно, А. Мейе, П. Лафарг, М. Коен у Франції, Ш. Баллі і А. Сешее у Швейцарії, Ж. Вандрієс у Бельгії, Б. Гавранек, А. Матезіус в Чехословаччині та іншим, належить низка ідей, без яких сучасна соціолінгвістика не могла б існувати. Це, наприклад, ідея про те, що всі засоби мови розподілені за сферами спілкування, а поділ спілкування на сфери має значною мірою соціальну обумовленість (Ш. Баллі); ідея соціальної диференціації єдиної національної мови залежно від соціального статусу її носіїв (праці російських і чеських мовознавців); положення, згідно з яким темпи мовної еволюції залежать від темпів розвитку суспільства, а в цілому мова завжди відстає в змінах, що відбуваються в ній, від змін соціальних (Є.Д. Поливанов); розповсюдження методів, що застосовувалися при вивченні сільських діалектів, на дослідження міста (Б. О. Ларін); обґрунтування необхідності соціальної діалектології поряд з діалектологією територіальною (Є.Д. Поливанов); важливість вивчення жаргонів, арго та інших не кодифікованих сфер мови для розуміння внутрішнього устрою системи національної мови (Б.О. Ларін, В. М. Жирмунський, Д. С. Ліхачов) та ін. На відміну від праць першої третини ХХ ст., у сучасних соціолінгвістичних дослідженнях, в тому числі й американських, дуже виразним є прагнення до поєднання ретельної теоретичної розробки і конкретного аналізу соціально-мовних зв’язків та залежностей.
Характерною рисою соціолінгвістики другої половини ХХ століття є перехід від праць загального плану до експериментальної перевірки пропонованих гіпотез, математично вивіреного опису конкретних фактів. На думку одного з представників американської соціолінгвістики Дж. Фішмана, на сучасному етапі вивчення мови під соціальним кутом зору характеризується такими рисами, як системність, строга спрямованість збирання даних, кількісно-статистичний аналіз фактів, тісне переплітання лінгвістичного й соціолінгвістичного аспектів дослідження .

2.3. Сучасна українська соціолінгвістика
В Україні соціолінгвістичні дослідження почали з'являтися в 60-х роках XX століття. Дослідники писали про проблеми мовної політики та мовного будівництва у країні, зв'язку мови з ідеологією та культурою, широко досліджувались різні аспекти двомовності. Політичні умови накладали помітний відбиток на розвиток соціолінгвістики. Багато праць були тенденційними за змістом, такими, що створювались для обстоювання офіційної політики та ідеології. Характерною рисою соціолінгвістичних праць 60-х — 80-х рр. була однобічна увага до внутрішнього розвитку мови, ігнорування фактів реальної мовної ситуації в Україні та її регіонах, обмеження джерельної бази даними переписів населення. Спроби висвітлення питань русифікації та поступового обмеження сфер функціонування української мови переслідувались. З 2-ї пол. 80-х рр. дослідники поступово відходять від попередніх стереотипів, розвивають нові напрями та методи дослідження. Активно застосовуються методи анкетування, інтерв'ювання, безпосереднього спостереження, посилюється увага до моделювання мовної поведінки особистості, процесів мовного розвитку країни та регіонів, критично переглядаються попередні уявлення про мовну ситуацію, досліджуються питання мовного законодавства.
       Проблемами соціолінгвістики в Україні займалися й займаються М. О. Олікова, Л. Т. Масенко, Р. П. Зорівчак,В. Ю. Михальченко,С. О. Швачко та ін. 

Сучасна українська соціолінгвістика віддає перевагу вивченню мовної особистості як представника певної групи, вбачаючи своє завдання в аналізі й моделюванні мовної ситуації, дослідженні різних утілень мови (ідіомів) та їх комунікативної потужності, каналів і можливостей впливу держави на мовну ситуацію. За Н.П.Шумаровою, “вона вивчає всі сфери, де функціонує мова, але крізь призму людини” [12]. У фокусі уваги соціолінгвістів – мовна компетенція особистості, тобто знання мови і вміння нею користуватися. А також комунікативна компетенція, тобто вміння враховувати соціокультурні параметри спілкування. Ними, зокрема, розробляються механізми аналізу ступеня вкоріненості у свідомість громадян стереотипів дезінтегрованості по лінії “Захід – Схід”, “місто – село”, “українськомовні – російськомовні”,“православні – греко-католики” тощо.

Українські дослідники значну увагу приділяють визначенню та вивченню в двомовних спільнотах понять рідна мова, функціонально перша та функціонально друга мова , адже ці поняття були  сполітизовані радянською соціолінгвістикою. На думку Н.П.Шумарової, функціонально першу мову здебільшого диктує соціум, мовне упорядкування з боку державно-адміністративних закладів, соціокультурні норми середовища, мовленнєвий колектив тощо. На якомусь етапі функціонально перша мова може й не бути мовою, яку людина знає найкраще. Проте вона завжди є мовою пристосування, ціннісної орієнтації, вираженої у намаганнях стати рівноправним членом соціуму. Найчастіше це буває мова з великою демографічною потужністю, мова з більшою кількістю функцій або така, що вважається більш престижною в суспільстві. Наприклад, російська мова за часів Радянської України не могла вважатися більш потужною з демографічного погляду, але вона була такою у функціональному та оцінному планах.
3.Основні поняття соціолінгвістики
3.1.Мовна спільнота
Соціолінгвістика оперує деяким набором специфічних для неї понять, а саме: мовна спільнота, мовна ситуація, соціально-комунікативна система, соціолект, мовний код, перемикання кодів тощо. Крім того, деякі поняття запозичені з інших галузей мовознавства: мовна норма, мовне спілкування,

мовна поведінка, мовленнєвий акт, мовний контакт, змішання мов, мова-посередник та ін., а також із соціології, соціальної психології: соціальна структура суспільства, соціальний статус, соціальна роль, соціальний фактор

і деякі інші. Розглянемо поняття, найбільш специфічні для соціолінгвістики й важливі для розуміння сутності цієї наукової дисципліни.

   Мовна спільнота– це сукупність людей, об’єднаних спільними соціальними, економічними, політичними й культурними зв’язками, що здійснюють у повсякденному житті безпосередні й опосередковані контакти

один з одним і з різноманітними соціальними інститутами за допомогою однієї мови або різних мов, поширених у цій сукупності. Межі поширення мов дуже часто не збігаються з політичними кордонами. Яскравий приклад – сучасна Африка, де тією самою мовою можуть розмовляти мешканці різних держав (так, наприклад, суахілі поширена в Танзанії, Кенії, Уганді, частково в Заїрі й Мозамбіку), а всередині однієї держави співіснують кілька мов (у Нігерії, наприклад, їх більше 200). Тому, визначаючи поняття «мовна спільнота», важливо поєднувати лінгвістичні й соціальні ознаки: якщо залишати тільки лінгвістичні, то йдеться лише про мову, безвідносно до того середовища, у якому вона використовується. Як мовну спільноту можна розглядати сукупності людей, різні за чисельністю індивідів, що входять до їхнього складу, – від цілої країни до так званих малих соціальних груп (наприклад, родина, група студентів): критерієм для виділення в кожному окремому випадку повинні бути спільність соціального життя й наявність регулярних комунікативних контактів. Одна мовна спільнота може охоплювати інші, менші за обсягом.

 Так, сучасна Україна – приклад мовної спільноти, що містить у собі дрібніші мовні спільноти: області, міста. У свою чергу, місто як мовна спільнота охоплює ще дрібніші мовні спільноти: підприємства, установи, навчальні заклади. Чим менша чисельність мовної спільноти, тим вища її мовна однорідність. У межах таких мовних спільнот, як завод, науково-дослідний інститут, середня школа, домінує одна мова спілкування.
Ширше визначення комунікативної спільноти – група, що зберігає згуртованість, цілісність, єдність завдяки частим та регулярним зразкам (шаблонам) соціальної взаємодії (соціального взаємовпливу) на засадах диференціації (етнічної, ідеологічної, релігійної, економічної, культурної, професійної), й виокремлюється з-поміж інших груп, що її оточують, через слабкість комунікативних зв’язків (контактів) з ними. Отже, спільнота (комунікативна спільність) може охоплювати ціле суспільство або ж тільки певний регіон, місцевість, професійну чи суспільну групу. Група (суспільство), якої стосується термін „комунікативна спільнота”, не має при цьому бути цілком одномовною. У межах однієї спільноти можуть існувати різні мови, як і різновиди (підсистеми) однієї мови, а сукупність (зібрання) усіх мов або їхніх різновидів (що в такій ситуації звуться “кодами”), що вживаються членами спільності, утворюють її мовний репертуар. Кожне суспільство може складатися з досить великої кількості груп, або суспільних мереж, а кожен член суспільства може в її межах виконувати певну кількість функцій.


3.2. Мовний код, соціально-комунікативна система, перемикання мовних кодів
Кожна мовна спільнота користується певними засобами спілкування – мовами, їхніми діалектами, жаргонами, стилістичними різновидами мови. Будь-який такий засіб спілкування можна назвати кодом. У загальному значенні код – це засіб комунікації: природна мова (українська, англійська, сомалі тощо), штучна мова на кшталт есперанто або типу сучасних машинних мов, абетка Морзе, морська сигналізація прапорцями тощо. У лінгвістиці кодом прийнято називати мовні утворення: мову, територіальний або соціальний діалект, міське койне й інші. Поряд із терміном «код» уживають термін «субкод». Він позначає різновид, підсистему певного загального коду, комунікативний засіб меншого обсягу, вужчої галузі використання й меншого набору функцій, ніж код. Наприклад, такі різновиди сучасної української національної мови, як літературна мова, територіальний діалект, міське просторіччя, соціальний жаргон, – це субкоди або підсистеми єдиного коду (української національної мови). Субкод, або підсистема, також можуть членуватися на різновиди й таким чином залучати до свого складу субкоди (підсистеми) нижчого рівня.

Соціально-комунікативна система – це сукупність кодів і субкодів, що використовуються в певній мовній спільноті й перебувають один з одним у

функціональній доповнюваності. «Функціональна доповнюваність» означає,

що кожен із кодів і субкодів, котрі утворюють соціально-комунікативну систему, має свої функції, що не перетинаються з функціями інших кодів і субкодів (таким чином усі вони немовби доповнюють один одного за функціями). Наприклад, кожен стиль літературної мови – науковий, офіційно-діловий, публіцистичний – має свої специфічні функції, не властиві

іншим стилям, а разом вони функціонально доповнюють один одного, утворюючи систему, здатну задовольнити всі комунікативні потреби певного

суспільства й обслугувати всі галузі спілкування. У багатомовному суспільстві соціально-комунікативну систему утворюють різні мови, і комунікативні функції розподіляються між ними (при цьому кожна з мов може, природно, підрозділятися на субкоди – діалекти, жаргони, стилі).
Перемикання кодів. Коди (мови) і субкоди (діалекти, стилі), що утворюють соціально-комунікативну систему, функціонально розподілені. Це означає, що той же контингент мовців, які становлять певне мовне суспільство, володіючи набором комунікативних засобів, використовує їх залежно від умов спілкування. Наприклад, якщо говорити про субкоди літературної мови, то в науковій діяльності носії літературної мови використовують засоби наукового стилю мови, у діловодстві, юриспруденції, адміністративному листуванні вони ж зобов’язані вдаватися до засобів офіційно-ділового стилю. Інакше кажучи, залежно від сфери спілкування мовці перемикаються з одних мовних засобів на інші. Подібна картина спостерігається й у тих суспільствах, де використовують не одну, а дві мови (або більше мов). Білінгви, тобто люди, що володіють двома (або кількома) мовами, звичайно «розподіляють» їх використання залежно від умов спілкування: в офіційній ситуації, під час спілкування із владою використовують переважно одну мову, а в побуті, у родині, контактах із сусідами – іншу (інші). І в цьому випадку можна говорити про перемикання з одного коду на інший, тільки тут фігурують не стилі однієї мови, як у першому прикладі, а різні мови.

Перемикання кодів – це перехід мовного спілкування мовців з однієї мови

(діалекту, стилю) на інші залежно від умов комунікації. Перемикання коду

може бути викликано, наприклад, зміненням адресата. Якщо адресат володіє тільки однією із двох мов, що знає мовець, то останньому, природно, доводиться використовувати саме цю, знайому адресатові мову, хоча до цього моменту у спілкуванні зі співрозмовниками-білінгвами він міг використовувати іншу мову або обидві мови. Перемикання на відомий співрозмовникові мовний код може відбуватися навіть у тому випадку, якщо

змінюється склад співрозмовників: якщо до розмови двох білінгвів приєднується третя людина, що володіє тільки однією з відомих усім трьом

мов, то спілкування повинне відбуватися цією мовою. Відмова ж співрозмовників перемикатися на код, знайомий третьому учасникові комунікації, може розцінюватися як небажання відкривати йому тему розмови або як зневага до його комунікативних вимог.
Чинником, що зумовлює перемикання кодів, може бути змінення ролі самого мовця. Скажімо, у ролі батька (під час спілкування в родині) або в ролі сусіда в будинку він може використовувати рідний для нього діалект, а звертаючись в органи центральної влади, він змушений перемикатися на загальноприйняті форми мови. Якщо такого перемикання не відбудеться, представники влади його не зрозуміють і він не досягне своєї комунікативної мети (задовольнити прохання, розглянути скаргу тощо).

Тема спілкування також впливає на вибір коду. За даними дослідників, що опрацьовували проблеми спілкування в умовах мовної неоднорідності, «виробничі» теми члени мовних спільнот воліють обговорювати тією мовою,

що має відповідну спеціальну термінологію для позначення різних технічних

процесів, приладів тощо. Але як тільки тема змінюється – із виробничої на

побутову, – «умикається» інший мовний код чи субкод: рідна мова чи діалект співрозмовників. В одномовному суспільстві за подібного змінення коду відбувається перемикання з професійної мови на загальновживані мовні

засоби. У яких місцях мовного ланцюжка мовці перемикають коди? Це залежить від характеру впливу зазначених чинників. Якщо вплив того або іншого чинника мовець може передбачати й навіть якось планувати, то перемикання відбувається на природних межах мовленнєвого потоку: наприкінці фрази, синтаксичного речення, за найбільш спокійного режиму спілкування – після завершення обговорення якої-небудь теми. Однак якщо втручання фактора, що зумовлює кодове перемикання, є для мовця неочікуваним, він може перемикатися з коду на код у середині фрази, іноді навіть не доказавши слова. За високого ступеня володіння різними кодами чи субкодами, якщо використання їх значною мірою автоматизовано, сам процес кодового перемикання мовець може не усвідомлювати, особливо в тих випадках, якщо інший код (субкод) використовувано не цілком, а фрагментарно. Наприклад, говорячи однією мовою, людина може вживати у своєму мовленні елементи іншої мови – фразеологізми, модальні слова, вигуки, частки. Здатність перемикати коди свідчить про досить високий ступінь володіння мовою (або підсистемами мови) і про певну комунікативну й загальну культуру людини. Механізми кодових перемикань забезпечують

взаєморозуміння між людьми й відносну комфортність самого процесу мовної комунікації. Навпаки, нездатність індивіда варіювати свою мову залежно від умов спілкування, прихильність лише до одного коду (чи субкоду) сприймається як аномалія й може призводити до комунікативних

конфліктів.

3.3.Мовна ситуація
Компоненти соціально-комунікативної системи, що обслуговують ту чи іншу мовну спільноту, перебувають один з одним у певних відносинах. На кожному етапі існування мовної спільноти ці відносини більш-менш стабільні. Однак це не означає, що вони не можуть змінюватися. Змінення політичної ситуації у країні чи її державного устрою,  економічні перетворення, нові орієнтири в соціальній і національній політиці тощо, – усе це може так чи інакше впливати на стан соціально- комунікативної системи, на її склад і на функції її компонентів – кодів і субкодів.

Функціональні відносини між компонентами соціально-комунікативної системи на тому чи іншому етапі існування певної мовної спільноти формують мовну ситуацію, притаманну цій спільноті. Поняття «мовна ситуація» застосовують, як правило, щодо великих мовних спільнот – країн,

регіонів, республік. Для цього поняття важливим є фактор часу: власне кажучи, мовна ситуація – це стан соціально-комунікативної системи в певний

період її функціонування. Наприклад, в Україні соціально-комунікативна система охоплює як головні компоненти українську та російську мови, крім них є й інші: білоруська, болгарська, молдавська, угорська, чеська тощо. Починаючи з 1990-их рр., функції української мови поступово розширюються за рахунок таких сфер використання, як середня й вища освіта, наука, культура. Ці зміни– безсумнівне свідчення змінення мовної ситуації, у той час як склад соціально-комунікативної системи, що обслуговує мовне суспільство в Україні, залишається відносно стабільним.

4. Методи соціолінгвістики
 Методи соціолінгвістики являють собою синтез лінгвістичних і соціологічних процедур. 
Методи, специфічні для соціолінгвістики як мовознавчої дисципліни, можна розділити на методи збору матеріалу, методи його обробки й методи оцінки вірогідності отриманих даних й їхньої змістовної інтерпретації.

У першій групі переважають методи, запозичені із соціології, соціальної психології й частково з діалектології, у другій й третій значне місце займають методи математичної статистики. Є своя специфіка й у поданні соціолінгвістичних матеріалів. Крім того, отриманий, оброблений й оцінений за допомогою статистичних критеріїв матеріал має потребу в соціолінгвістичній інтерпретації, яка дозволяє виявити закономірні зв’язки між мовою й соціальними інститутами. При зборі інформації соціолінгвісти найчастіше  прибігають до спостереження й різного роду опитуванням; досить широко використається й загальнонауковий метод аналізу письмових джерел. Зрозуміло, часто ці методи комбінуються: після попереднього аналізу письмових джерел дослідник формулює деяку гіпотезу, яку перевіряє в процесі спостереження; для перевірки зібраних даних він може вдатися до опитування певної частини  соціальної спільності, яка його цікавить.
Поряд зі звичайним спостереженням соціолінгвісти нерідко застосовують метод включеного спостереження. Цей спосіб вивчення поведінки людей полягає в тому, що сам дослідник стає членом спостережуваної їм групи. Природно, що включеним спостереження може бути тоді, коли ніщо не заважає дослідникові ототожнити себе із членами спостережуваної соціальної групи - за національною, мовною, поведінковою й іншим ознакам. Європейцеві, наприклад, важко здійснювати включене спостереження в групах китайців або негрів; дорослий дослідник ніяк не може бути повністю асимільованим у групі досліджуваних їм підлітків; діалектолог з міста завжди сприймається жителями села як людина не з їхнього середовища й т.д.
Якщо ж подібних перешкод немає й спостерігач здатний включитися в групу, зробившись „таким же, як всі”, він може успішно приховувати свої дослідницькі наміри, а потім і дії. „Викриття” же призводить до невдачі, а в деяких ситуаціях небезпекою для життя спостерігача. Так, два етнографи-європейці вивчали спосіб життя, особливості поведінки й мови дервішів - бродячих мусульман і так уміло мімікрували, що ченці приймали їх за своїх; викриті ж вони були по звичці машинально відбивати музичний ритм ногою, що зовсім не властиво дервішам. Відомий випадок з ув’язненим-філологом, який у таборі намагався в таємниці від інших ув’язнених вести запис злодійського жаргону. Однак його стан інтелігента-чужинця серед злодійського середовища досить швидко призвів до того, що сусіди по бараку викрили його й подумали, що той стукач. Величезними зусиллями  йому все-таки вдалося довести науковий характер своїх занять, після чого йому навіть стали допомагати в зборі матеріалу.
Як при зовнішньому, так і при включеному спостереженні дослідник повинен фіксувати спостережуваний мовний матеріал. Фіксація може здійснюватися двома способами: вручну та за допомогою техніки.  
Записи від руки зручні тим, що до них не треба спеціально готуватися: якщо у вас є олівець і папір, а ваше вухо „настроєне” на сприйняття певних фактів мови, то за умови, що спостережуваний об’єкт (людина або група людей) не знає про ваші наміри або, знаючи, не протестує проти них, записи можуть бути здійснені відносно легко й успішно. Особливо ефективні записи від руки при спостереженні за випадковими, що рідко з’являються в мовному потоці одиницями мови - словами, словоформами, синтаксичними конструкціями. Якщо ж стоїть завдання досліджувати не окремі факти, а, наприклад, зв’язну мову, характер діалогічної взаємодії людей у процесі спілкування, особливості вимови, інтонації й мовної поведінки в цілому, то запис від руки малопродуктивний: спостерігач устигає фіксувати лише окремі ланки мовного ланцюга, і вибір цих ланок завжди суб’єктивний.
Тому для більшої частини завдань, які розв’язуються сучасною соціолінгвістикою при дослідженні усного мовлення, характерне застосування техніки - головним чином, магнітофонів і диктофонів (для фіксації жестової й мімічної поведінки використаються також відеокамери). Це використання може бути відкритим і схованим. При відкритому використанні записуючого приладу збирач повідомляє інформаторам мету (істинну або оманливу) своїх записів і намагається в процесі спостережень за їхньою мовою зменшити так званий „ ефект мікрофона”, котрий у тому або іншому ступені викривлює природну поведінку досліджуваних індивідів. Ефект мікрофона повністю знімається при застосуванні записуючої техніки, коли інформатор не ставиться у відомість про її використання; у цьому випадку отримані дані характеризують природну, спонтанну мовну поведінку носіїв мови.
Широко застосовується в соціолінгвістиці письмове анкетування, усні інтерв’ю, тести й деякі інші методичні прийоми збору даних, спрямовані на те, щоб виявляти певні закономірності у володінні мовою й у використанні її мовцями в тих або інших комунікативних умовах.
Зібрані дані зводяться в таблиці й піддаються обробці - ручній, якщо цих даних небагато, або механізованій, котра застосовується при масових соціолінгвістичних обстеженнях. Потім випливають математико-статистична оцінка отриманого матеріалу і його змістовна інтерпретація, за допомогою якої дослідник виявляє залежність між використанням мови й певних соціальних характеристик його носіїв.
Висновки
У цій роботі ми проаналізували природу та  основні етапи становлення і розвитку соціолінгвістики у світовій науці, порівнятли трактування поняття «соціолінгвістика» представниками різних мовознавчих шкіл, відслідкували та систематизували  інформацію про базові поняття соціолінгвістики, ознайомилися з  основними методами соціолінгвістики. Зокрема, нами встановлено, що соціолінгвістика відносно молода наука, яка вивчає  проблеми, пов’язані із соціальною природою мови, її суспільними функціями, механізмом впливу соціальних чинників на мову і роллю мови в житті суспільства
Термін «соціолінгвістика» вперше ужив 1952 р. американський соціолог

Герман Каррі. Лінгвістичні дослідження, що враховують зумовленість мовних явищ соціальними феноменами, проводилися ще на початку 20 ст. у Франції (П. Лафарг, А. Мейє), Росії (І. О. Бодуен де Куртене, Є. Д. Поліванов, Л. П. Якубінський,), Чехії (Б. Гавранек, А. Матезіус). У 1960-і рр. посилюється інтерес до соціологічних студій у США, де й виникає соціолінгвістика. Характерна риса соціолінгвістики другої половини 20 ст. – перехід від праць загального спрямування до експериментального перевіряння висунутих гіпотез, математично вивіреного опису конкретних фактів. 

      Соціолінгвістика як наука оперує цілим рядом специфічних понять: мовна спільнота, мовний код, соціально-комунікативна система, мовна ситуація та ін.
Львівська дослідниця Г.Мацюк  доводить, що сучасна соціолінгвістика зв»язана не лише з соціологією, соціальною психологією, етнографією,  але й новими сучасними напрямками науки: антрополінгвістикою, діалектологією, юридична лінгвістика, теорії математичних дисциплін. 
Так як соціолінгвістика є міждисциплінарною  наукою, то і методи соціолінгвістики являють собою синтез лінгвістичних і соціологічних процедур і умовно поділяються на методи збору матеріалу, методи його обробки й методи оцінки вірогідності отриманих даних й їхньої змістовної інтерпретації.
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